
HODNOCENÍ DIPLOMOVÉ PRÁCE
Autor závěrečné práce: Rostislav Vepřek
Název práce:  English resultative phrases and their Czech equivalents
Vedoucí diplomové práce: Dr hab. Konrad Szcześniak
(hodnocení: zvolenou kategorii hodnocení označte x)

	1. Identifikování problémové oblasti práce
	ano
	částečně
	ne

	Práce v rámci identifikace problémové oblasti uvádí, analyzuje, srovnává a hodnotí vybrané relevantní teorie a výsledky empirických výzkumů dané problematiky
	x
	
	


	2. Cíle práce
	ano
	částečně
	ne

	Hlavní cíle práce jsou formulovány v souladu se stanovenou problémovou oblastí
	x
	
	

	Cíle práce jsou operacionalizovány na konkrétní dílčí cíle, jimž odpovídá její struktura
	x
	
	

	Cíle práce jsou formulovány jasně a konkrétně

	x
	
	

	Stanovené cíle byly naplněny 


	x
	
	


	3. Teoretická východiska práce
	ano
	částečně
	ne

	Práce definuje či konstruuje klíčové teoretické kategorie na základě analýzy, komparace a hodnocení aktuálního stavu zkoumání dané problematiky
	x
	
	

	Definované klíčové kategorie zakládají a vymezují teoretický rámec diplomové práce
	x
	
	

	Téma je náročné na zpracování teoretických poznatků

	x
	
	

	Autor vychází z primárních zdrojů


	x
	
	

	Autor pracuje s aktuální odbornou literaturou a zdroji


	x
	
	

	Autor používá a cituje zahraniční odbornou literaturu


	x
	
	

	Teoretické kategorie vymezené autorem korespondují s výběrem metod a postupů v praktické části práce
	x
	
	


	4. Praktická část práce
	ano
	částečně
	ne

	Autor vhodně volí metody a postupy s ohledem na tematické zaměření práce
	x
	
	

	Autor správně používá metody a postupy sběru a zpracování empirických dat
	x
	
	

	Autor provádí hodnocení efektivity použitých metod a postupů ve vztahu ke zkoumanému problému
	x
	
	

	Autor dostatečně prezentuje výsledky empirického výzkumu


	
	x
	

	Autor vyvozuje platnost závěrů s ohledem na zjištěné údaje


	x
	
	

	Autor interpretuje výsledky empirického výzkumu ve vztahu k současnému stavu zkoumání dané problematiky
	x
	
	

	Praktická část je náročná na sběr a zpracování empirických dat
	x
	
	


	5. Formální náležitosti 
	ano
	částečně
	ne

	Práce je logicky uspořádána

	x
	
	

	Práce má přiměřenou stylistickou úroveň


	x
	
	

	Odkazy a citace jsou v souladu s platnou citační normou


	x
	
	

	Práce má vhodnou grafickou úpravu (úprava textu, grafů, tabulek, příloh atd.)
	x
	
	


	6. Hodnotící kategorie specifické pro obor
	ano
	částečně
	ne

	Jazyková správnost

	x
	
	


7. Připomínky a otázky k obhajobě:  

Mr. Vepřek’s dissertation is a study of resultative phrases in English, their Czech equivalents and their learnability by Czech students. The Author notes at the outset that resultatives are an underexplored theme in language teaching, which is both the Author’s informal impression and an empirical observation, evidenced by the results of his survey of a number of teachers he interviewed, some of whom admitted being unfamiliar with the term. Based on these facts, the Author concludes that resultatives should be analyzed in terms of their use in language teaching. 

In the theoretical part, the Author presents a very detailed analysis of the syntax and semantics behind resultative phrases, which is a challenging task, given the inherent complexity of the resultative construction. To understand its exact nature, it is necessary to introduce fairly complicated syntactic concepts such as unergativity and unaccusativity, which the Author does in a concise and eloquent manner. He goes to great lengths to provide an exhaustive definition of resultative phrases, and he contrasts them with similar looking but syntactically different depictive phrases. All that demonstrates the Author’s thorough understanding of the subject matter and his ability to apply his knowledge to concrete examples of usage.
The practical part consists of a test where examples of English resultatives are given for students to translate into Czech. The translations are then discussed in detail in terms of their expression of successful resultativity. The Author notes that not all test takers provided translations reflecting the correct aspect conveyed in the English phrase. For instance, the phrase “cried herself to sleep” was translated by some as “Brečela ze spaní”, which the Author points out does not express sleep as a result of crying (but as the two activities occurring in parallel). On the other hand, the Author observes that all the seven teachers provided correct translations.


One downside of the presentation and discussion of the results is that they are not clearly organized. The results of the teacher and student tests are presented together, and it sometimes takes a while to figure out which results refer to which group of subjects. 
Závěr:
Práce je doporučena k obhajobě.
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